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76 LINKING WOR(L)DS

Analyse the words classes contained in the following sentences.

get there by the first two w
d)  Whose is this bookrs
e)  What is the capital ¢

CIOUS.

We

It snowed during the night.

0.5 Translation problems

Among the determiners that often pose problems in translation there is the
definite article. It occurs more frequently in Italian than in English because
it is not only used before a noun when we speak about a particular person,
animal, place, object, event, or idea, but it is also used when we talk in
general about somebody or something. In the latter case English tends to
omit the definite article as illustrated by the following translation:

Source Text

To sono contro la guerra, quindi partecipo alla maniféstazione “Fermiamo la
guerra allTrag’.

Target Text

I'm against war, I'm therefore laking part in the demonstration “Let’s stop
the war to Irag".

Similarly to Italian, English uses the definite article to talk about some-
thing in general with the following names and expressions:
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* names of animals, flowers, and plants: zhe doiphin @ an intelligent
amimal or the orchid is a beautiful flozver,

¢ names of musical instruments and scientific inventions: Linda can
play the guttar and the saxophone or Marcont invented the radre;

*  some common expressions: e lown, the country(side), the sea(side),
the mountains, the hills, the rain, the wind, the sun(shine), the snow, the
cinema, or the theatre,

+ some adjectives with a general meaning: #ie young, the old, the rich,
the poor, the blind,

+ some nationality words: the English, the Irish, the Welsh, the Dutch, the
French, the Seviss, the Japanese, meaning ‘the peaple of that country”

As for the names of geographical places and places of cultural interest,
English, like Italian, uses the definite article with the following names:
names of oceans and seas: the Pacific, the Mediterranean;
* names of rivers: the Mississipr, the Nile;

*  place names that include a countable noun such as wnron, republic, states,
kengelom, 13le: the United States, the United Kingdomr,

plural place names: #he Netherlands, the West Indies, the Alps,

« other place names: the North/South Pole, the Arctic/Antarctic, the Middie/
Far East;

« names of canals: #he Panama Canal, the Suez Canal:
names of deserts: #he Sakara, the Kalaharr;
« names of island groups: the Canaries, the West Indies,
»  names of hotels, cinemas: #he Plaza Hotel, the Cannon Cinema,
+ names of museums, clubs: #4¢ Prado Museum, the Black Cat Club;
« names of restaurants, pubs: #2e Hard Rock Café the Swan.
Unlike Italian, English does not normally use the definite article with
the names of the following places:
» continents: Afrca, Europe, Australra;
* countries, states, counties: England, Spain, Brazil, California, Hampshire;
* lakes: Lake Michigan, Lake G. -
+ individual mountains: Mount Everest, Mount Fujz;

churches named after saints + the possessive ' St Mary’s Church, St
Pauls Cathedral
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Finally, whereas English uses possessive determiners to talk about spe-
cific objects for example parts of the body or items of clothing, Italian prefers
the definite article as shown by the following translation:

Source Text

Well.” says Dad gruffly, glancing at his watch. ‘They're here, anyway’ ‘Oh
Becky,” says Mum in a trembling voice. "Gaod luck, darling. She looks at me, then
she shakes her head. Our little Becky, on television. I can't befieve 11’

From The Secref Dreamivorld of @ Shopatolic by Sophie Kinsella 2000

Target Text

Beh,” dice papa con voce arvochita dando un'vechiata all'orologro. Ad ogni
modo sone gui. ‘Oh Becky,” dice mamma con un iremito nella voce. Tn bocce al
lupo, cara” M7 guarda, por scuote il capo. La nostra piccola Becky, 1 televisione.

Non posso crederc)

The [talian preference for the definite article versus the possessive deter-
miner can be noticed in business correspondence where this tendency con-
tributes to creating an impersonal style that raises the level of formality (or
tenor) of this particular register as illustrated by the following translations:

Source Text

Target Text

thank you jor your signed order given to onr Ad-
vESOr

La riggraziamo dell ondie _jfn.m.'cl consegnato al ns Con-
sulente

ance agam many theufs for your order

ringraziandela ancona dell ordine assegratocs

becanse of our reduced eash floze we are unable to

Jaay wmare than £2,000 a manth

a cuesa del ridatto cash-floze nen possiams versare piii
dr L2000 al mese

as fer our invoice

i conforansta della suddetia fatture

Jpeevment dne 80 days affer receipt of aur consion-
nend

stadenza pagamento a 60 ge dalle ricevnta delia merce

e are notw expanding our aherations m Eastern

Europe

stame attvalmente impegnali nell amplramento delle ope
razioni nell Evropa orientale

ar you kwotw, our market has been rather depres-
sed

come sapete, da fempo J mercate é alguanto depresso

at your caritest convenience

con lx massima sollecitudine

with reference fo yonr advertisement

s nferimento allannuncto

far your firther ipformeation

i qualitd dr informazsione aguientiva

From liakian Business Correspondence by Vincent Edwards and Gianfranca Gessa Shepheard
1996 and Conispondenza Commerciale Inglese by Elisa Cadorin 1996
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With regard to prepositions, every language uses them differently. The
mismatch between English and Italian often consists in using different prepo-
sitions to express the same relationship of meaning or in using a preposi-

tion in one language and

no preposition in the other as illustrated by the

examples listed in Table 2.

Table 2 - English and Ttalian prepositions

Different prepositions

English

Italian

andare i ltaliz
andare da Lucrano
andare a pieds
partire df mattinag
arrivare @i funedy
Jonire tre mezzora
essere tmteressale a

fo go fo Naly

fo go fo Luciano’s

to go on foot

te leave in the morning
to arrive on Monday

la friish e half an bowr
to be interested i

to be engaged/marvied to
te go on foliday

on felevision

i the mesfaper

ta depend on

@ novel by Thn Parks

v think qfﬁal‘m! firm

essere fidarzate/sposato con
andare 1 vacanza

i tefenivione

sul gromale

dipendere de

un rowmanze d¢ Tim FParks
pensare a Ini

No preposition in Italian 1o fook for cereare
i fook at puardare
ta fisten to ascolfare
to it for aspeltare
No preposition in English In appiroach AUVICIHArSE G
fa enfer enfrare 1

As for conjunctions, in English the same word may sometimes be a
subordinating conjunction or a preposition. In Italian, however, a different
word would normally be used. For example, &efore and affer can be used as
either subordinators or prepositions. In Italian, sefore corresponds to prima
che as subordinator and prvma di as preposition. A4ffer corresponds to dape che
as subordinator and dgpe dr as preposition as in the following examples:

Source Text

Target Text

Lt é arrroato prima :ff}":z'a}ba dr me.

He arrived before/after me.

Las & arrivato prina che/dopo che fo partiss,

He arroed Before/after 1 1efl.
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